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Crarbsi MOCBAIIEHA MCCIEIOBAHUIO WHBECTHIIMOHHBIX TEPMHUHOB C KOJOPATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM. OCHOBHO€ BHUMaHHE y/EJIEHO ONPEAEIECHUIO CMBICIOB, KOTOPHIE HECYT
B ceOe 0a30BbI€ 1IBETOBbIE KOHIIETITHI MHBECTULIMOHHON KOHIIENTOC(EpPHI, a TAKKE BbI-
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SIBJICHHIO OCOOCHHOCTEH KOHIIENTyaIN3alliid MEpa MPo(ecCHOHATbHBIM HHBECTUIIHOH-
HBIM COOOIIECTBOM.

Kntouegvie cnosa: TepMuH; KOHLIENT; MeTadopa; METOHUMHUS.

Kaxxnprit s3p1k Oorat pa3sHOOOpa3ueM IMBETOBBIX TEPMUHOB, KOTOPHIC
HE MPOCTO HA3BIBAIOT LIBETA, HO M HECYT B cebe MCTOpUUECKYyI0 MH(popma-
U0, CHICTU(UIHYIO 1711 KOHKPETHOW KYJIbTYpHhI. SIBIsIsiCh 0a30BBIM MOHS-
THEM, LBET YaCTO CIIYXKUT MPOMEKYTOUYHBIM 3TallOM MPHU BO3HUKHOBEHUH
00pa3HbIX accolMaluii: KaK B SI3bIKE MOBCEJAHEBHOIO OOIICHHUS, TaK U B
SI3BIKE U1l CICHMAIbHBIX 1IeJieil. MHOrHe y4eHble CpaBHUBAIUA U MPOJOJI-
JKAIOT COMOCTABJIAITh SI3bIKM MHPA M LIBETOBOCHPHUSATHE PAa3HBIX HAPOJIOB,
MPOBOAAT Pa0dOTHI MO BBHISBICHUIO OCHOBHBIX I[BETOBBIX TEPMHHOB U HX
KOHHOTAIIMM, aHAIM3UPYIOT BOIIOLMIO I[BeTa. KaTeropus uBera BpICTyma-
€T OJHOM U3 OCHOBHBIX KAaTE€rOPHil MMO3HAHUS MUpPaA U CYLIECTBYET HapaBHE
C TaKUMH KakK BpeMsl, IBU>KEHUE, IPOCTPAHCTBO. [[BETOBYIO raMMy MOKHO
HAa3BaTh HEOTHEMJIEMOM YaCThIK) HAIIMOHAJIBHOW KapTHUHBI MUPA, OHA HECET
SMOLMOHAIBHYIO Harpy3Ky M OTPa)KaeT BOCHPHUATHE HAPOAOM OKPYIKAKO-
et nerctButenbHOCTH. Kaxaplid s3pIK OoraT pazHooOpa3veM IBETOBBIX
TEPMHHOB, KOTOpPbIE HE MPOCTO HA3BIBAIOT I[BETA, HO M HECYT B ce0e UCTO-
pudecKyro nHpopmarmio, cienuPpuIHy0 I8 KOHKPETHOU KyJIbTyphl. Hc-
MOJIb3yEMbIE METaQOPUUECKH, IIBETa MEPENAI0T pPa3InYHbIC aCCOIMATHB-
HbIE 3HAYEHUS U COOOIIEHUS, OCHOBAaHHbIC HA BEPOBAHUAX, HOPMAX U IICH-
HOCTAX KaXIOU KyJbTypbl. LIBEeT SBIAETCA HEOTHEMIIEMOM YAaCTBIO HE
TOJBKO KYJIbTYPHOI'O, HO M KOHLIENTYaJlbHOTO MHUPOBO33PEHUS HAPOJA, U
J@Xe OTIAEIBbHOU IrpymIibl Jroaeu. HecMoTps Ha TO, YTO CylIECTBYIOT YHHU-
BEpCaJlbHbIE TEHJACHLIUHM B HAa3BaHWM LIBETOB, OHM BCE K€ HAXOMATCS MOJ
KYJIbTYPHBIM, JIMHTBUCTUYECKUM U JJaxke MpodhecCUOHATbHBIM BIUSIHUEM.
[IBeta BBICTYMAIOT CIOCOOOM BBIPAXKEHUSI ACCOLMALIMA HE TOJBKO B
S3bIKE TIOBCETHEBHOTO OOIICHMS, HO M B SI3bIKE ISl MPO(heCCHOHATBHBIX
uenei. MHBeCcTUIIMOHHAsT TEPMHUHOJIOTHSI HE SABJSAETCS HCKIOUYeHueMm. B
AHTJIOSI3BIYHONM WHBECTUIIMOHHON TEPMUHOJIOTHU MeTapOpUUYECKUEe HOMHU-
HAllUM TAKXK€ OCHOBAHbI HA OJIM3KUX M MOHSTHBIX JIJI YEJIOBEKa accollua-
musx. Beibopka u aHanw3 S3BIKOBOTO MaTepuaja TEPMHHOJIOTHYECKHUX
cloBapel McCiaeayeMoi 00JacTH MO3BOJIWIN OTOOpaTh 7 OCHOBHBIX I[BE-
TOB, MPEJICTABICHHBIX B KAYECTBE KOMIIOHEHTOB MHBECTUIIMOHHBIX TEPMHU-
HOB: green ‘3eNEHbINA’, white ‘Oenblit’, black ‘“uépubiit’, grey 'cepulii’, blue
‘rony0oit’, red ‘kpacusiid’, yellow ‘xéntbiii’. KOTHUTHUBHBIMU MEXaHU3Ma-
MU (HOPMHUPOBAHUS MEPEUUCICHHBIX TEPMUHOB BBICTYNAOT MeTadopa U
MeToHUMUs. brarogapst metadope MpeacTaBisIeTcsi BO3MOXKHBIM IpOCIIe-
JUTh MEXaHU3MbI TTO3HAHUS JIIOJIbMU OKPY’KAIOIIMX peainid, 00pa3 Mbiciei
u accoumaruii. JIx. Jlakodpd u M. J[>KOHCOH MPEIIOKMIM HOBBIM B3TJISI
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Ha MeTadopy Kak OCHOBHYKO KOTHUTHUBHYIO (DYHKIMIO, TOMOTAIOIIYIO TO-
3HAaThb MUP U CTPYKTYPHUPOBATh aOCTpakTHbIC MOHATUSA. COrjlacHO UX MHE-
HUIO, YEJIOBEUYECKAasl KOHIIENTyalbHasi CUCTEMA, B TEPMUHAX KOTOPOM MbI
MBICIIUM M JeHCTBYyeM, MeTadopudHa mo cBoeil mpupoje. JlanHHoe yTBep-
KACHUE TTOPOANIIO «KOTHUTUBHO-TUHTBUCTUUYECKUIN B3Il HA METaQopy»,
HAa3bIBAEMbI COBPEMEHHOW Teopuei MeTadophl, KOTOpask MOJXOIUT K Me-
Tadope Kak MBICIUTEILHOMY IPOLIECCY U CHOCO0Y OpraHu3allud U apTu-
KyJsiuu onbita [6]. ['oBOps HEmoCpeACTBEHHO 00 MHBECTHIIMOHHOW KOH-
nenrocdepe ciaeayeT OTMETUTb, YTO MHOTHME MHBECTULIMOHHBIE TEPMHUHBI
00pa3oBauCh OT CJIOB 00IIIEH JIEKCHKHU MTOCPEICTBOM Iporiecca MeTadopu-
3allMM MX 3Ha4YeHus. Metadopsl, penpe3eHTUPYIOIINE KaXAblid U3 Ipel-
CTaBJIEHHBIX KOHILIENTOB, (POPMHUPYIOT OIPOMHBIN MaTtepuan A U3y4eHHUs .
OpHako He BCE MHBECTHIIMOHHBIE TEPMUHBI 00Pa30BaHbI IOCPEACTBOM Me-
taopu3alud UX 3HA4YCHHUs. Pl BBISBIECHHBIX MPUMEPOB MOJITBEPKAA0
IPEANOI0KEHNE O TOM, YTO B OCHOBE NEPEHOCA 3HAYEHHUS] MHBECTUIIMOH-
HBIX TEPMHUHOB JISKUT METOHUMUA. bosblias yacTh 1IBETOBO CUMBOJIMKH
BOCXOJIMUT K METOHUMHYECKOM MOTHBAIMHU, @ B HEKOTOPBIX CIIy4yasix METO-
HUMHUYECKOE CII0BOOOpa3oBaHue cMeliano ¢ metadopoi [7].

B pe3ynbrare npoBENEHHOTO aHajdu3a AaHTJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB-
bpa3eosorn3MoB MHBECTUIIMOHHOW cQepbl OBLIO OMpENeIeHO JBa BUAA
IpOELMPOBaHUs: METOHUMUYECKoe U MeTadopudeckoe. Vcecnenoanue Ta-
KUX KOTHUTHUBHBIX MEXaHM3MOB CEMaHTHUYECKOTO0 TEPMUHOOOPA30BAHMS
Kak MeTadopa 1 METOHUMUS TTO3BOJIWIH BBISIBUTH, KAKUE CMBICIBI HECYT B
ceOe 1IBETOBBIC KOHIIENTHl MHBECTUIIMOHHON KOHLIETITOC(EPHI.

Tak, aHanm3 KoJopatuBa green ‘3eN€HBIN’, MeTahOPUUECKH TIepe-
OCMBICJICHHOTO B MHBECTUIIMOHHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX (hpazeosioru3max
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MO3BOJIMJI OMPEJEIUTh CIEAYIOIINE CMbICIBL. TepMmu-
HOKOMIIOHEHT green HeceT IMOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, MOCKOJBKY 3e-
JIEHBIN IIBET CBSI3aH C DKOJIOTHEN W 3aIMTOU OKPYKAIOIIEH CPEIbl, CUMBO-
JU3UPYS KU3Hb B TAPMOHUU C MPUPOJION, COXpAHEHHE OJaromnoyiydyus 3a
CYET MPABUJIBHOTO PacXOJI0BaHUS MPUPOAHBIX pecypcoB. Hanpumep, green
currency ‘3ereHasi BamoTa’ - JIIOOOM U3 pa3IMYHBIX MCKYCCTBEHHBIX 00-
MEHHBIX KYPCOB, TAKUX KaK 3€JIEHBbIN (PYHT, CO3JaHHBIN IS 3alIUTHI (hep-
MEpPOB CTpaH-y4acTHUKOB EBponeiickoro s5KOHOMUYECKOTO COOOIIECTBA OT
Kose0aHMi BATIOTHBIX KypcoB [3]; green fund ‘3enenbiit houa’ - poum wim
JIPYrof MHBECTULHOHHBIA WHCTPYMEHT, KOTOPBIM MHBECTUPYET B KOMIIa-
HUM, CUATAIOIIMECS COLMAIBbHO CO3HATEJIbHBIMU B CBOMX JEJOBBIX OTHO-
HIEHUSX, MPOJBUTAIOLIME 3KOJOTMYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTh M 3aHHMalo-
IIMeCs] 3KOJOTMYECKH OJaronpusTHBIMM BUAAMH OW3HECA, TaKUMHU Kak
aJIbTEpPHATUBHASI SHEPreTHKa, IKOJIOTUYHbIA TPAHCIIOPT, YIpPaBICHUE BOJI-
HBIMU peCypcaMt U oTxoAamu [5]; green investing ‘3e1€HOE€ UHBECTUPOBA-
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HUEe  — MHBECTHUPOBAHUE B KOMIIAHUH WJIM MPOEKTHI, HAIIPaBIEHHBIC Ha CO-
XpaHeHUE MPHUPOIHBIX PECYPCOB, MPOU3BOACTBO U OTKPHITUE ANbTEPHATHB-
HBIX UCTOYHHKOB DHEPTHH, PEATM3AINIO MPOEKTOB MO OYHMCTKE BO3/AyXa U
BOJIbI WIIM JIPYTHE DKOJIOTMUECKH CO3HATENIbHBIE METO/IbI BeIeHHsI Ou3Heca
[5]. Takum 00pa3oM, Ha KOHIIENTYaJbHO-KATErOPUAIBHOM YPOBHE IPOHUC-
XOJUT aKTyalHu3alus KOHIIETITOB, KOTOpPHIE JIEKAT B OCHOBE SI3BIKOBOTO
3HaueHus (paseosorusma. MHBeCTUIIMOHHBIE TepMUHOJOTHYeckue ¢pa-
3€0JIOTU3MBI C DJIEMEHTOM green aKTyaIU3UPYIOT TaKHWE KOHIIENTHI Kak
SOCIAL RESPONSIBILITY, PROTECTION, ETHICS u npuBoasT k 00-
pazoBanmio  konmentyanbHbix  MeTadop GREEN IS  SOCIAL
RESPONSIBILITY, GREEN IS PROTECTION, GREEN IS ETHICS.
['oBOpst 0 KONOpaTuBE red ‘KpacHbIW’, CIEAYET OTMETUTh, YTO B MHBE-
CTULIMOHHOU cepe KpacHbI cuMBOIU3UpYyeT: 1) GUHAHCOBYIO 3aJ0JKEH-
HOCTb Y HEIIaTEKECIIOCOOHOCTh, HANPUMED, to be in the red — ObITH B 10J1-
ry, ObITh «B MUHYCE», UMETh 3a/I0JDKEHHOCTDh (BBIpaXKEHUE OEpeT Hayayio
U3 OyXTanTepCcKoW MPAaKTHKU HCIOJIb30BAaHUS KPACHBIX YEPHHUI Al 000-
3HAUEHUsI OTPULIATEIBHBIX 3HadeHUHM u YObITKOB). 2) Ilpemympexne-
HUe/onmacHocTh: a red candlestick ‘xkpacHas cBeya’ — «a price chart
indicating that the closing price of a security is below both the price at
which it opened and previously closed»/nienoBoit rpaduk, ykassiBaroniuit
Ha TO, YTO II€HA 3aKPBITHI IIEHHON OymMaru HaXOJUTCSl HIDKE KakK IEHBI, 1O
KOTOpPOH OHa OTKPBIBAJIaCh, TaK U paHee 3akpbIToil [S]. CBeya - 310 rpadu-
YeCcKOe MPECTaBICHNE IBUKEHUS LIEHBI 3a ONPEe/IeJICHHbIN IepHO]] BpeMe-
HU. KpacHbIM IBET Tak Ha3bIBA€MOM CBEUM YKA3bIBAET HA CUJIbHBIM HHUCXO-
naumil Tpend. biaronaps uBeTy (KpacHbI, 3€J€HBIM, YEpHBIl), KOTOPbII
MOKA3bIBACT HAIPABJICHUE JBWKCHUS DPBIHKA, aHATUTUKA MOTYT OBICTPO
U3BIIeYh HEOOXOMUMYIO0 HMH(OpPMAIMIO TSI OIEHKH PBIHOYHBIX HACTpOe-
HUI, a y)K€ 3aTeM aHaIu3upoBaTh JPyTrHe acnekThl rpaduka. 3) Bunmanue:
a red clause letter of credit ‘akKpeAUTHB C KpacHbIM YCJIOBHEM, aKKpPEIU-
THUB ¢ KpacHOM oroBopkoii’ — «a specific type of letter of credit in which a
buyer extends an unsecured loan to a seller. Red Clause Letters of Credit
permit beneficiaries to receive funds for any merchandise outlined in the
letter of credit. These letters are commonly used by beneficiaries who act
as purchasing agents for buyers in another country»/oco0sIif TUTI aKKpeu-
THBA, B KOTOPOM MOKYyMNaTeNb MPEIOCTABISIET MPOJaBIly HEOOECTIeUeHHbIN
kpeaut [5]. Axkpenutussl Red Clause mo3BossioT GeHeuimapam 10Ky-
MEHTApHBIX aKKPEAUTHUBOB MOJIy4YaTh CPEICTBA 3a JIOObIE TOBAPHI, YKa3aH-
HbIE€ B aKKpEeIUTHBE. ITU MUChMa OOBIYHO HCTIONB3YIOTCS OeHeduunapamu,
KOTOpPBIE BBICTYTAIOT B KAYECTBE areHTOB IO 3aKyMKaM Ui MOKynaTenei B
npyroi crpane [5]. Takum oOpa3oM, OTIMYUTENBHOW OCOOCHHOCTBIO J1aH-
HOTO BHJAa aKKPEIWUTHBA SIBISICTCS BKIIIOUEHHE B HErO CIEIHMaIbHOW Oro-
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BOPKH, MO3BOJISAIONICH OeHedunapy MoJydyuTh aBaHCOM CPeICTBa JUIsl IO-
KYIKH WJIA TPOU3BOJICTBA TOBapa. (s Toro, 4ToObl MpUBJIEYh BHUMAHUE
Ha3HAYEHHOTO 0aHKa, MCIOJIb30BAJIMCh KpacHble uyepHuia. [IpoBeneHHbIN
aHaJIM3 TMOKa3all, YTO MPeoOIIalaloiuM THUIIOM KOHIENTYyalnu3aliu 1BETO-
0003HauEHNS B UHBECTULIMOHHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKHUX (Pa3eooru3Max
IeMEHTOM red ‘KpacHbIW’, siBisieTcss MeToHmmuzarus. Konment RED
MPE/ICTaBIICH B MHBECTUIIMOHHOW TEPMHHOJOTHUU CIICIYIOIIUMHU CXEMaMHU:
RED STANDS FOR WARNING/DANGER, RED STANDS FOR LACK
OF MONEY, RED STANDS FOR ATTENTION.

Cnenyrouii KOHIENT, MPEJACTABICHHBIM B MHBECTUIIMOHHOW KOHIIEII-
tochepe — GREY ‘ceprrit’. Cepblii 1IBeT 3aHMMAET TOJOXKCHUE MEXITY
4yepHbIM 1 OebIM U, Kak oTMedaeT cioBaps Oxford English Dictionary, ga-
CTO UCIOJb3YyeTCsl 00pa3HO BMECTO YEPHOTO WM KaK IPOTUBOMOCTABICHUE
YEpPHOMY WJIM C LEJIBIO0 OMKUCATh MEHEE IKCTPEMAJIbHYIO (POpMY AESTENbHO-
CTH, OOBEKT, YEJIOBEKa, YTO MOPOXKIAeT TaKue cioBa Kak graymail ‘cepblit
maHtax’, grey market ‘cepsiii ppiHOK’ and greyout ‘loTeMHEHHE B TJa3ax’.
Takum oOpa3om, cepbli LIBET MPEACTABIAECT COOOM CPEIHIO TOYKY IIKa-
JIbl, 3aUMCTBYSI MeTapOpuUUecKre 3HAYEHUS Yy YEPHOrO0 U HAXOMASCh MO/
BIUsiHUEM Oenioro. B MHBECTUIIMOHHOW TEPMUHOJIOTUU CEPBIN 1IBET CUMBO-
JN3UPYeT HEOPUIIUATBHYI0 U HEATUYHYIO JEATEIbHOCTh, HAIPUMED, Srey
market: «1. a market where a product is bought and sold outside of the
manufacturer’s authorized trading channels; 2. the unofficial trading of a
company’s shares usually before they are issued in an initial public
offering» [2]. Cepslii pbIHOK MpeAcTaBIsieT co00M HeO(pUIIUANbHBIN, HEpe-
TYJIUPYEMBIN JEHEKHBIA PHIHOK, HA KOTOPOM TPOJAIOTCS U MOKYIIAIOTCS HE
KoTupyromuecs: Ha GOHIOBON Oupxke neHHble Oymaru. [1ockonbKy Takue
IIEHHbIE OyMaru He TOPrylTCs Ha OUpIKE WU B CUCTEME MEKOTPACIIEBbIX
KOTUPOBOK, CTaBKU W MPEJJIOKEHUS MHBECTOPOB HE COOMpPAIOTCS B IICH-
TpaJbHOM MECTE, YTO CHIIKAET MPO3PAaYHOCTh JJAHHOTO BHAa PhIHKA. [ 0BO-
psi 00 UCTOpPUM BO3HMKHOBEHHSI TepMHHA grey market, ciieyeT OTMETHUTb,
YTO TaK KakK MPOU3BOJUTEIU MPOJAIOT CBOM TOBAPHI Yepe3 AUCTPUOBIOTO-
pOB, OOJBIIMHCTBO JUCTPUOBIOTOPCKUX COTJIAIEHUH TPEOYOT, YTOOBI
JTUCTPUOBIOTOP TIEepenpoaBail MPOAYKThl CTPOTO KOHEYHBIM IOJIh30BaTE-
asM. OIHAKO HEKOTOPBIE TUCTPUOBIOTOPHI MPENNOYUTAIOT TEPETIPOaaBaTh
3TU MPOAYKTHI IpyruM mnocpennukaM. B konue 1980-x rogoB npousBoau-
Tenu O0O03HAUWIIM TEPENPOJAHHYI0 MPOAYKIHMIO KaK «Cephbiil phIHOKY». C
OJIHOM CTOPOHBI, HET HUYETO0 HE3aKOHHOTO B MOKYIKE MPOJYKTOB «CEPOTo
PBIHKA», HO TIPOU3BOJMUTENN CO3/Ia]Id TEPMUH CEPHI PBIHOK, YTOOBI BHY-
IUTHh KJIMEHTaM CTpPax, 4TO MOKYMKa MEPEKYIUICHHBIX TOBAPOB SBIISICTCS
HE3aKOHHOW, W TE€M CaMbIM YyOeIuTh KIHMEHTOB IOKYIAaTh MPOTyKIIHIO
TOJIbKO y HUX. TepMHUH cepblii PIHOK ObLI BHIOPAH M3-3a €r0 CXOJCTBA C
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y’K€ CYIIIECTBOBABIIIMM Ha TOT MOMEHT TEPMUHOM «YE€PHBIN PHIHOKY», OTHO-
csAlEMyCsl K YKPaJeHHOW U He3aKOHHOW mpoaykiuu. Takum obpaszom, ce-
PBI PBIHOK HEJB3sI Ha3BaTh HE3aKOHHBIM, M JICKCHYCCKAs CMHMIIA grey He
03HAYaeT 3alpeleHHYIO JACSITeNbHOCTh, @ CKOPEE TOBOPUT O TOM, YTO KTO-
TO «ICHCTBYET HE MO OOILENPUHATHIM MpaBHiiaM (4acTO CUMUTAETCS He-
STUYHBIM)» [1, ¢. 673]. ToBaphl MPOJAIOTCS HA «CEPOM PHIHKE» HEABTOPHU-
30BaHHBIMH JIWJIEPAMH, YaCTO O CHUXKEHHBIM II€HAM, a TMPOU3BOJUTEIH
OTKa3bIBACTCA NPEIOCTABIATh TapaHTHUIO HA TakKWe NPOAYKTHI: «sale of
products by unauthorized dealers» [1, c. 246]. Wnau, Hanpumep, TepMHUH
grey schemes, 0003HauarOMUNA «CEPHIE CXEMbI», TO €CTh «()HUHAHCOBBIC H
MHbBIE OTIepaIluH, HAXOIAIIUECS B «CEPOM 30HE» MPABOBOTO PETYIUPOBAHUS
(OHHM He 3ampenieHsl, HO U IpsiMo He paspeuieHsl)» [1, c. 673]. To ectp Ta-
KM€ CXEMBbI HEJIb3s1 Ha3BaTh HE3aKOHHBIMU, HO B CHITY TOTO, YTO OHH HETIPO-
3pavyHbl, UX BIIOJHE MOYKHO Ha3BaTh HEATUYHBIMH. TakuM 00pa3oM, MOKHO
3akmounth, uTo GRAY IS UNETHICAL, GRAY IS UNOFFICIAL,
GRAY IS UNAUTHORIZED.

[Tomumo cBOEil OCHOBHOM (DYHKIIMM - MUTMEHTHOI'O OMUCAHUs 00bEK-
TOB LIBET BHOCHUT BKJIa/l B HAIOJHEHUE 3HAUCHHUM JAOMOTHUTEIbHBIMU aCcCO-
[MATUBHBIMU CMbICIaMU. YenoBeK He TOJIbKO BU3YaJbHO BOCIHPHUHUMAET
I[BETA, HO M JIMHTBUCTUYECKU BKIIIOYAET UX B MPO(PECCHOHATBHYIO KOMMY-
HUKAIHMIO, a 00pa3HBIN A3BIK, N300MIYIONINN IBETOBBIMU METapOpOi U Me-
TOHUMUEH, JaeT MPEJICTABIIEHUE O TOM, KaK Pa3JIMYHbIE KyJIbTyphl KOHIIEI-
TyaIU3UPYIOT U MOACIUPYIOT MUP.
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The article analyzes investment terms with a color component. The conducted research
allowed to determine the meanings of the basic color concepts of the investment
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concept sphere, as well as to study the features of the conceptualization of the world by
the professional investment community.
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